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外國學生申請入學簡章 ( 2 月/9 月入學) 

 

  

※ 採網路報名及網路上傳申請文件。 

※ Online application and uploading application materials 

※ 招生簡章公告 ：2025 年 9 月 22 日(一) 

※ Announcement of the Prospectus: September 22nd 2025 

 

報名網址/Admission Website：https://rinteradmission.nuk.edu.tw/ 

報名諮詢信箱/For Inquiries：dia@nuk.edu.tw 

編印日期/ Published Date：September, 2025 

本簡章為中英對照，內容若有不一致，以中文版本為主。 

Should there be any inconsistency or ambiguity between the Chinese version 

and English version of this prospecus, the Chinese version shall prevail.  

 

本簡章僅限一般外國學生招生，不含國際專修部入學申請資訊。 

The brochure is for regular application, not including the admission 

information of 1+4 International Foundation Program. 

https://rinteradmission.nuk.edu.tw/
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壹、招生時程/ Application Timetable 

 

2026 年春季班(2 月入學)/ 2026 Spring Admission 

項目 Event 日期 Date 

1.開放網路報名 

Online application Period 

2025 年 10 月 13 日(一)~2025 年 11 月 3 日(一)  

October 13th 2025~ November 3rd 2025 

2.放榜(本校招生官網) 

Announcement of admission result on NUK website 
2025 年 12 月 16 日(二)/ December 16th 2025 

3.錄取生網路報到截止日 

Deadline to reply the intention of enrollment 
2025 年 12 月 25 日(四)/ December 25th 2025 

4.寄發錄取通知書 

Issue of Letter of Acceptance 
2026 年 1 月 2 日(五)/ January 2nd 2026 

5.註冊入學 Registration 2026 年 2 月中旬/ Middle of February 2026 

 

2026 年秋季班(9 月入學)/ 2026 Fall Admission 

項目 Event 日期 Date 

1.開放網路報名 

Online application Period 

2026 年 2 月 26 日(四)~2026 年 4 月 27 日(一)  

February 26th 2026~ April 27th 2026 

2.放榜(本校招生官網) 

Announcement of admission result on NUK website 
2026 年 6 月 15 日(一)/ June 15th 2026 

3.錄取生網路報到截止日 

Deadline to reply the intention of enrollment 
2026 年 6 月 25 日(四)/ June 25th 2026 

4.寄發錄取通知書 

Issue of Letter of Acceptance 
2026 年 7 月 1 日(三)/ July 1st 2026 

5.註冊入學 Registration 2026 年 9 月中旬/ Middle of September 2026 
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貳、招生學系及名額/ Programs and Admission Quotas 

【2026春季：學士99/碩士40/博士3；2026秋季：學士  /碩士  /博士  】 
【2026 Spring: Bachelor99/ Master40/ Ph.D.3；2026 Fall: Bachelor  / Master  / Ph.D.  】 

授課語言 Medium of Instruction (中 Mandarin / 英 English: EN/ 日 Japan: JA/ 韓 Korean: KO/ 越 Vietnames:VI) 

 

人文社會科學院 College of Humanities and Social Sciences 

學系Department 

授課語言
Medium of 

Instruction 

部別Degree 

參考網址Website 
學士

Bachelor 

碩士

Master 

博士

Ph.D. 

西洋語文學系 

Western Languages and Literature 

英/中 

EN/Mandarin 

▲    

 

 

https://dowell.nuk.ed

u.tw/ 

西洋語文學系-文學文化與教學實務 

Western Languages and Literature-

Literature, Culture, and Teaching 

Practicum Program 

英/中 

EN/ Mandarin 

  

 

 

西洋語文學系-語言學與教學實務 

Western Languages and Literature- 

Linguistics and Teaching Practicum 

Program 

英/中 

EN/ Mandarin 

  

 

 

東亞語文學系-日語組 

East Asian Language and Literature-

Japanese Program 

中/日 

Mandarin/ JA 

․ 
◆ 

․ 
 

  

 

 

https://deal.nuk.edu.t

w/ 

東亞語文學系-韓語組 

East Asian Language and Literature-

Korean Program 

中/韓 

Mandarin/ KO 

․ 
◆ 

․  

東亞語文學系-越語組 

East Asian Language and Literature-

Vietnamese Program 

中/越 

Mandarin/ VI 

․ 
◆ 

․  

運動健康與休閒學系 

Kinesiology, Health and Leisure 

Studies 

中文 

Mandarin 

․ ․  https://dkhl.nuk.edu.t

w/ 

工藝與創意設計學系 

Crafts and Creative Design 

中文 

Mandarin 

․   https://ccd.nuk.edu.t

w/ 

建築學系 

Architecture 

中文 

Mandarin 

․ ․  https://www.arch.nu

k.edu.tw/  

運動競技學系(游/棒/羽/桌/木/足) 

Athlectic Performance 

中文 

Mandarin 

․   https://dap.nuk.edu.t

w/ 

 有足夠英文授課課程可滿足畢業需求，須繳交英檢成績證明/ With sufficient English-instructed courses to 

meet graduation requirements:TOEFL (iBT) 79 / IELTS 6.5 or the other equivalency in CEFR is required.  

⚫ 須繳交中文檢定證明/ Chinese language certificate is required：TOCFL A2 or the equivalent level such as 

HSK Level 4 (or above). 

▲ 須同時繳交中檢及英檢成績證明：In addition to TOCFL A2 or HSK Level 4 of Chinese language 

proficiency, the English language certificate TOEFL (iBT) 79/ IELTS 6.5 is also required. 

◆ 各組別僅接受非母語者申請/The program only accepts the application of non-native speakers. 

 

 

https://dowell.nuk.edu.tw/
https://dowell.nuk.edu.tw/
https://deal.nuk.edu.tw/
https://deal.nuk.edu.tw/
http://www.dkhl.nuk.edu.tw/
https://dkhl.nuk.edu.tw/
https://dkhl.nuk.edu.tw/
https://ccd.nuk.edu.tw/
https://ccd.nuk.edu.tw/
https://www.arch.nuk.edu.tw/
https://www.arch.nuk.edu.tw/
https://dap.nuk.edu.tw/
https://dap.nuk.edu.tw/
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法學院 College of Law 

學系Department 

授課語言
Medium of 

Instruction 

部別Degree 

參考網址Website 
學士

Bachelor 

碩士

Master 

博士

Ph.D. 

法律學系 

Law 

中文 

Mandarin 
․ ․  

․ 

https://law.nuk.edu.t

w/ 

政治法律學系 

Government and Law 

中文 

Mandarin 
․ ․ 

https://gl.nuk.edu.tw/ 

財經法律學系 

Financial and Economic Law 

中文 

Mandarin 
․ ․ 

https://defl.nuk.edu.t

w/ 

⚫ 須繳交中文檢定 TOCFL A2 或 HSK Level 4(含)以上或相當層級之中文檢定證書。/ TOCFL A2 or the 

equivalent level such as HSK Level 4 (or above) is required. 

 

 

管理學院 College of Management 

學系Department 

授課語言
Medium of 

Instruction 

部別Degree 

參考網址Website 
學士

Bachelor 

碩士

Master 

博士

Ph.D. 

亞太工商管理學系-企業管理組 

Asia-Pacific Industrial and Business 

Management-Business Management 

Program 

中文 

Mandarin 
․ 
 

   

 

 

https://apibm.nuk.ed

u.tw/ 亞太工商管理學系-工業管理組 

Asia-Pacific Industrial and Business 

Management-Industrial Management 

Program 

中文 

Mandarin 
․ 
 

  

亞太工商管理學系 

Asia-Pacific Industrial and Business 

Management 

中文 

Mandarin 
 ․ 

 
 

應用經濟學系 

Applied Economics 

中文 

Mandarin 
․ 
※ 

․ 
※ 

 https://econ.nuk.edu.

tw/ 

財務金融學系 

Finance  

中文 

Mandarin 
․ 
※ 

․ 
※ 

 https://fin.nuk.edu.t

w/ 

資訊管理學系 

Information Management 

中文 

Mandarin 
․ 
※ 

․ 
※ 

￭ 

 https://im.nuk.edu.tw

/ 

⚫ 須繳交中文檢定 TOCFL A2 或 HSK Level 4(含)以上或相當層級之中文檢定證書。/ TOCFL A2 or the 

equivalent level such as HSK Level 4 (or above) is required. 

※ 英文檢定 TOEFL (iBT) 61 / IELTS 6.0 列為選繳之「有利審查文件」。/ TOEFL (iBT) 61 or IELTS 6.0 

is considered as a supporting document (if any, not compulsory). 

 僅接受秋季入學申請，不收春季入學/ The Department only accepts applications for fall term admission. No 

applications for Spring term will be accepted. 

￭  接受英文為母語的申請人/ The program accepts applicants who speak English as the first language. 

 

 

 

https://law.nuk.edu.tw/
https://law.nuk.edu.tw/
https://gl.nuk.edu.tw/
https://defl.nuk.edu.tw/
https://defl.nuk.edu.tw/
https://apibm.nuk.edu.tw/
https://apibm.nuk.edu.tw/
https://fin.nuk.edu.tw/
https://fin.nuk.edu.tw/
https://im.nuk.edu.tw/
https://im.nuk.edu.tw/
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理學院 College of Science 

學系Department 

授課語言
Medium of 

Instruction 

部別Degree 

參考網址Website 
學士

Bachelor 

碩士

Master 

博士

Ph.D. 

應用數學系 

Applied Mathematics 

中文 

Mandarin 

․ ․ 
※ 

․ 
※ 

https://math.nuk.edu.

tw/ 

應用化學系 

Applied Chemistry 

中文 

Mandarin 

․ ․  https://chem.nuk.edu

.tw/ 

應用物理學系 

Applied Physics 

中文 

Mandarin 

․ ․  https://ap.nuk.edu.tw

/ 

生命科學系 

Life Sciences 

中文 

Mandarin 

․ 
※ 

․ 
※ 

 https://ls.nuk.edu.tw/ 

統計學研究所 

Institute of Statistics 

中文 

Mandarin 

 ․  https://statsite.nuk.ed

u.tw/ 

⚫ 須繳交中文檢定 TOCFL A2 或 HSK Level 4(含)以上或相當層級之中文檢定證書。/ TOCFL A2 or the 

equivalent level such as HSK Level 4 (or above) is required. 

※ 英文檢定 TOEFL (iBT) 61 / IELTS 6.0 列為選繳之「有利審查文件」。/ TOEFL (iBT) 61 or IELTS 6.0 

is considered as a supporting document (if any, not compulsory). 

 

工學院 College of Engineering 

學系Department 

授課語言
Medium of 

Instruction 

部別Degree 

參考網址Website 
學士

Bachelor 

碩士

Master 

博士

Ph.D. 

電機工程學系 

Electrical Engineering 

中文 

Mandarin 

․ ․ ․ https://ee.nuk.edu.t

w/ 

資訊工程學系 

Computer Science and 

Information Engineering 

中文 

Mandarin 

․ 
※ 

․ 
※ 

 https://www.csie.n

uk.edu.tw/ 

化學工程及材料工程學系 

Chemical and Materials 

Engineering 

中/英 

Mandarin/ EN  

․ 
▲ 

․ 
※ 

 https://cme.nuk.edu

.tw/ 

土木與環境工程學系 

Civil and Environmental 

Engineering 

中文 

Mandarin 

․ ․  https://cee.nuk.edu.

tw/ 

⚫ 須繳交中文檢定 TOCFL A2 或 HSK Level 4(含)以上或相當層級之中文檢定證書/ TOCFL A2 or the 

equivalent level such as HSK Level 4 (or above) is required. 

▲ 須同時繳交中檢及英檢成績證明：In addition to TOCFL A2 or HSK Level 4 of Chinese language 

proficiency, the English language certificate TOEFL (iBT) 57 / IELTS 4.0 is also required. 

※ 英文檢定 TOEFL (iBT) 61 / IELTS 6.0 列為選繳之「有利審查文件」。/ TOEFL (iBT) 61 or IELTS 6.0 

is considered as a supporting document (if any, not compulsory). 

 

備註: 語言檢定證書免繳條件/ Exemption from Submitting Language Proficiency Certificates 

*註 1/ Note 1: 英語系國家學生得免附英文檢定/ For applicants from English-speaking countries, English 

language certificate is not required. 

*註 2/ Note 2: 前學歷為全英語授課者得免附英文檢定，須提供畢業學校所開立英文授課證明/ If your 

previous degree was fully English-taught, a certification provided by your previous university/high school will be 

required.  

https://math.nuk.edu.tw/
https://math.nuk.edu.tw/
https://chem.nuk.edu.tw/
https://chem.nuk.edu.tw/
https://www.csie.nuk.edu.tw/
https://www.csie.nuk.edu.tw/
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*註 3/ Note 3: 前學歷為中文授課者得免附中文檢定，須提供畢業學校所開立中文授課證明/ If your previous 

degree was conducted in Chinese/Mandarin, a certification provided by your previous university/high school will be 

required. 

参、應繳交上傳資料/ Required documents for Online Application 

 

項目Check List 備註Remarks 

1.個人基本資料 

Personal information 

網路上填寫 

Apply online 

2.身份證明文件 

Certificate of Nationality 

護照或身份證、出生証明影本 

Passport/residence certificate or birth certificate 
3.財力證明 

Financial statement 

帳戶餘額 3,300 美元或台幣 10 萬元以上 

Balance is over US$3,300 or NT$100,000 

*帳戶名稱應為申請人本人，如提供親屬帳戶，須另附財力保證人切結
書(由該名親屬敘明親屬關係及保證支付其在台留學期間費用並簽名)。

如為政府或相關公認機構的獎學金生，可改提供符合上述金額規定之官

方證明。 

*If the account name stated in the bank statement is not the applicant, but the 

relative of the applicant, then a “Financial Affidavit for International Student 

Applications” signed by the relative/sponsor clarifying the relationship 

between them and making an assurance to financially support the applicant’s 

study in Taiwan is required. An official scholarship certificate with required 

amount issued by the government or a certified institution can be provided as 

a financial statement.  

4.最高學歷畢業證書 

Highest original diploma 

英文或中文版/ English or Chinese version 

申請階段接受未驗證之畢業證書及成績單，如獲准入學，註冊時須繳交

經臺灣駐外館或僑委會保薦單位認證之原始文件供本校查驗 (應屆畢業

生可先附在學證明，於註冊時補繳驗證過的畢業證書)。 

Applicants may submit non-notarized diploma and transcripts at the 

application stage. Once being accepted, the applicant must submit officially 

notarized ones by Taiwan Abroad Office to register at NUK. (The applicant 

who is a recent graduate can submit Certificate of Enrollment instead, but the 

notarized diploma must be submitted as registering at NUK.) 

5.在校歷年成績單 

Official transcript (including the 

rank in class) 

6.讀書計畫及自傳各一份 

A study plan & An autobiography 

英文或中文撰寫 

English or Chinese 

7.推薦信 2 封 

Two recommendation letters 

英文或中文 

English or Chinese 

8.中文能力檢定證書 

Chinese Language Proficiency 

Certificate 

華檢 TOCFL A2 或 HSK Level 4(含)等級以上檢定證書：除申請西洋語

文學系碩士班可免繳交，所有科系皆需繳交。 

Mandarin: TOCFL A2 or the equivalent level such as HSK Level 4 (or above) is 

required, except for the master program of Western Languages and Literature. 

9.外國學生身份資格確認書 

Declaration Form for Eligibility 

附件一：列印、勾選簽名後掃描成 PDF 上傳 

Attachment 1: Declaration for International Applicants Undertaking Studies 

in Taiwan. Print, tick boxes and sign on it. Upload the scanned PDF file. 

10.學系指定繳交資料 

Additional documents required by 

individual departments 

作品集：限工藝與創意設計系、建築學系 

Portfolio of arts: Dept. of Crafts and Creative Design, Dept. of Architecture 

英檢證書：限西洋語文學系(TOEFL (iBT) 79 / IELTS 6.5)、限化學工程

及材料工程系學士班(TOEFL (iBT) 57 / IELTS 4.0) 

English Certificate: Dept. of Western Languages and Literature (TOEFL 

(iBT) 79 / IELTS 6.5), Dept. of Chemical and Materials Engineering 

(Bachelor: TOEFL (iBT) 57 / IELTS 4.0) 
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運動成績及能力證明：限運動競技學系 

Achievements or awards of Sports: Dept. of Athletic Performance  

有利申請之文件(非必要)  

Supporting Documents (if 

available) 

 

 

申請人可提供相關檢定證照或證明(如英檢、作品集、得獎、競賽、證

照等)作為有利申請文件。 

Applicant can provide relevant certificates or proof as good credits. E.g. 

English proficiency test certificate, Portfolio of art, certifications, 

achievements, awards. 

*英檢證書 TOEFL (iBT) 61 / IELTS 6.0：限應用經濟系、財務金融系、

資訊管理學系、生命科學系、應用數學系(限碩/博班)、化學工程及材料

工程系(限碩班)、資訊工程系 

English Certificate TOEFL (iBT) 61 / IELTS 6.0: Applied Economics, 

Finance, Information Management, Life Sciences, Applied Mathematics 

(Master/ Ph.D.), Chemical and Materials Engineering(Master), Computer 

Science and Information Engineering。 

*學業成績排名證明：限資訊管理學系(選繳) 

Class ranking reports: Dept. of Information Management (not compulsory) 

*申請前請詳閱簡章第 10 頁『申請方式及注意事項』，授課語言請見第 4~6頁。 

*Please read details of “Application Procedures and Notes” in P.10 before apply. See “Medium of Instruction” in P. 

4~6. 

 

高大聯絡資訊 Contact Information 

 
1. 一般入學申請諮詢 Inquiry for international admissions 

⚫ 國際事務處國際招生推廣組 Office of International Affairs 

Tel: +886-7-5916669/ E-mail: dia@nuk.edu.tw 

Admission Website: https://interadmission.nuk.edu.tw/  

2. 其他相關單位申請諮詢 Inquiry for other applications 

⚫ 國際專修部 International Foundation Program (1+4 IFP) 

Tel: +886-7-5916671/ E-mail: ifpnuk@gmail.com  

1+4 Program details: https://reurl.cc/pvDbD8 

⚫ 語言中心 Language Center (華語課程 Mandarin Program) 

Tel: +886-7-5919257/ E-mail: clc@nuk.edu.tw 

Webpage: http://lc.nuk.edu.tw/ 

英國《泰晤士高等教育》(THE)

「2024 年世界大學排名」 

Language  

Center 
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國立高雄大學 2026 年外國學生申請入學簡章 

Admission Prospectus 2026 for International Degree Students 

肆、申請條件/ Admission Requirements 

申請前，請務必詳閱臺灣教育部外國學生來臺就學辦法規定，確認符合「外國學生」資格條件，於線

上申請時繳交完成簽名的「外國學生身份資格確認書」(如簡章附件一)。 

International students should comply with the regulations of the latest “MOE Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan”. To apply online, must Sign and Upload 

NUK’s“Declaration for International Applicants Undertaking Studies in Taiwan” (Attachment 1).  

 

一、申請人資格/Applicant Eligibility: 

須符合下列身份資格之一者，始具備外國學生申請入學之資格：  

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.O.C.”) nationality and who meets 
the following requirements is permitted to apply for admission to an educational institution, in accordance 
with the provisions of these Regulations: 
(一) 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，符合下列規定者，得依本辦法申請入學: 

1.未曾以僑生身分在臺就學。  
2.未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。  
I. The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student.  

II. The person has not been given a placement in the current academic year by the University Entrance Committee for 

Overseas Chinese Students in accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for 

Overseas Chinese Students in Taiwan. 

(二)具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外六年以上者，亦得依本辦法申請入學: 
1.申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。  
2.申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失中華民國國籍之日
起至申請時已滿八年。  
3.前二款均應符合前項第一款及第二款規定。 
I. Students with foreign nationalities and meet the following requirements have recently stayed overseas for more 

than six years, their application must comply with the Ministry of Education's "Regulations for International 

Students to Study in Taiwan". 

II. An individual who has nationality status from the ROC at the time of his/her birth but does not hold residence 

registration must state this on his/her college application. 

III. An individual who had had nationality status from the ROC but has no ROC nationality at the time of his/her 

application must have had an annulled status regarding his/her ROC nationality for less than 8 years after an 

annulment of his/her ROC nationality by the Ministry of the Interior Affair.  

*註：兼具僑生及外國學生身份者，請擇一身份提出申請，一旦送出申請資料獲學校錄取，將不得轉換身份，
申請前請務必詳閱教育部規定。 

*Note: For those who are eligible to apply as both international students and overseas Chinese students, please choose 

only one identity to apply. Once the application is submitted, no changes of identity will be allowed. Must read the MOE 

Regulations about your eligibility carefully before you apply. 

 

二、學歷資格/Requirements to apply:  

(一) 符合我國教育部採認之學校畢業：申請學士班者需具國外高中畢業學歷；申請碩士班需具大學

畢學歷；申請博士班需具碩士畢學歷。 

I. To apply for a bachelor’s program, a high school diploma is required. To apply for a master’s program a 

bachelor’s diploma is required. To apply for a doctoral program master’s diploma is required. Diplomas must 

be issued by schools recognized by the R.O.C. Ministry of Education. 

(二) 具有與我國學制相當之同等學力資格者。*以同等學力資格申請者，須繳交修業證明書。 

II. If no diploma, applicants must hold equivalent qualifications for undergraduate or graduate study. *For 

applicant with a high school equivalency certificate, please submit a copy of an enrollment certificate. 
 

三、其他應符合之規定/Other reguirements： 

(一) 欲申請就讀學士班者，須未曾在我國以外國學生身分申請並完成高中學校學程。 

https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001
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I. Applicants who have completed secondary education in the Republic of China are not eligible to apply to bachelor 

degree programs as foreign students.  

(二) 須未曾遭入學學校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學者。 
II. International students who are expelled from any university/college after admission due to any misconduct, poor 

academic performance or a conviction under the Criminal Code may not thereafter reapply.  

(三) 須未曾因違反本校校規情節重大而遭本校註銷選讀資格者。  
III. Applicants who have been previously disqualified from participating in National University of Kaohsiung courses as 

a result of any violation of university regulations are ineligible to apply.  

(四) 須符合招生簡章各系所個別要求之申請條件。 
IV. Applicants must meet all individual departmental requirements. 

伍、修業年限及入學時間/ Duration of Study & Semester to Enroll 

一、修業年限/Duration of Study 

學士班：以 4 年為原則，但得視學系性質延長 1 年至 2 年。(建築學系為 5 年) 

Bachelor’s Program: Usually in a period of 4 years. Students may postpone graduation for 1-2 years to 

meet the departments’requirement. (Dept. of Architecture: 5 years.) 

碩士班：以 1 至 4 年為限。/Master’s Program: 1-4 years.  

博士班：以 2 至 7 年為限。/Ph.D. Program: 2-7 years. 

二、入學時間/ Semester to enroll：。 

春季班：2 月中旬入學/ The beginning of the spring semester: Middle February 

秋季班：9 月中旬入學/ The beginning of the fall semester: Middle September 

陸、申請方式及注意事項/Application Procedures and Notes 

一、報名費用 Application fee：免費 Free。 

二、報名方式 How to apply：線上報名 Online Application 

國際招生官網 Admission Website：https://rinteradmission.nuk.edu.tw/index.php。 

(請見國際招生訊息公告網址 Please go to International Admissions News to check application link)  

三、注意事項 Notes: 

1. 上傳之證件及資料，必須為 PDF 格式(無保全設定)否則資料合併無法成功。 

The documents you upload must be unlocked PDF files (without security), or the combination of your 

application documents will fail. 

2. 申請者視為同意本校得依「個人資料保護法」之規範，為合理且必繳須之電腦處理應用、查

詢，例如：榜單公布等事宜，並可採用全名方式公告榜單或招生。 

All personal information collected by National University of Kaohsiung during the recruiting and 

registration process is authorized and protected by the provisions of the Personal Information 

Protection Act. The full name of the accepted applicants will be announced on NUK’s admission 

website as releasing the admission result. 

3. 作品集：申請人如需要或須依規定繳交本項資料，實體作品請以照片形式呈現，並與

平面作品一起掃描檔案集合成一個PDF檔。 

Portfolio of arts: If the applicant needs or is required to provide it. Please scan or photograph 

your works and combine the files as a PDF file.  

4.所有申請表件於報名時須繳交齊全，凡逾時報名或所附證件不齊全者，一律不予受

理，亦不得申請延繳。繳交之證件及資料，不論錄取與否，一概不予退還。相關資料如

有需要留存，請申請者自行備份保存。 

Incomplte application documents submitted will not be accepted. No application documents 

https://rinteradmission.nuk.edu.tw/index.php
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will be returned for any reason. Please make copies for yourself if needed. 

柒、甄審及錄取原則/ Examination and Admission Policy 

本項入學審查以書面審查為主，部份系所會視需求安排視訊或電話面試。國際處將負責初審申請資料

確認資料齊全，再送交系所複審，通過系所審查錄取者，將送本校招生委員會做最終審查。錄取結果

將依照招生時程，公告在本校國際招生官網，申請人須主動逕至該網頁查詢榜單。經本校申請就讀學

系審查合格者，提送招生委員會決定錄取名單。申請 2 個以上學系之考生，如獲二系以上審查合

格，需於回覆本校入學意願(網路報到)時選定就讀科系，每位考生正取至多報到一個學系。 

The evaluation is mainly based on application document review. Virtual or phone interview may be required 

by certain department or program. (Depts./Insts. will contact applicants if an interview is needed.) The 

application case will be evaluated by OIA as the first step and then by the department of applying. Once 

being accepted, the case will be proposed to The Recruiting Committee of NUK. The admissions will be 

posted on NUK’s admission website according to our schedule. Please use the internet to check your 

admission status. Applicants applying to two programs and reach the admission critiria of both departments 

needs to reply the intention of enrollment by deciding which department to enroll. Once decided, the 

applicant’s other admission offer will be revoked.  

捌、放榜、錄取通知及報到/ Application Results and Registration 

一、 放榜日期：見簡章第 3 頁(公告錄取名單日期)。 

Date of Announcing the application result: See P.3 of the prospectus.  

二、 核發錄取通知：另以電子郵件方式通知，惟考生應自行查看本校招生官網放榜訊息，不得以

未接獲通知之理由要求保留入學資格或辦理報到。 

Acceptance letter: After the admissions posted, NUK will notify admitted students and issue 

acceptance letters by e-mail. Applicants should check the result from NUK’s admission website 

on their own. The admission offer won’t be kept for any reasons not receiving notice from NUK.  

三、 報到：錄取考生需於期限內(見簡章第 3 頁之錄取生網路報到截止日)以電子郵件寄送「入學

意願確認書」回復是否入學，逾期回復者視同放棄入學。 

Intention of enrollment: Admitted students shall reply the intention of enrollment to NUK for pre-

registration on the designated date specified on the prospectus (See P.3 for the deadline to reply 

the intention of enrollment). Applicants who fail to complete these procedures on time will be 

regarded as having forfeited their eligibility. 

         (TEL：886-7-5916669 / FAX：886-7-5916665 / E-MAIL：dia@nuk.edu.tw) 

玖、註冊與入學/ Registration and Enrollment 

一、錄取之新生，應依錄取通知之規定辦理報到手續，並應繳驗以下證件，否則取消錄取資格；逾

期未報到即以自願放棄入學資格論。  

(一) 護照正本。  

(二) 經我國駐外單位或代表處驗證之最高學歷畢業證書正本。  

(三) 經我國駐外單位或代表處驗證之最高學歷歷年成績單正本。  

(四) 財力證明書正本。  

(五) 醫療及傷害保險或全民健康保險等相關證明文件；如未投保者，應於註冊時繳納保險費，由

本校代辦投保事宜。  

mailto:dia@nuk.edu.tw
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(1) All students accepted should register according to the instructions in the official notice of acceptance. 

Applicants who fail to complete these procedures will be considered to have declined acceptance. 

Documents required for registration include:  

I. The original of applicant’s passport  

II. The original of the highest-level diploma received, authenticated by an R.O.C. overseas representative 

office.  

III. The original of the transcript of the highest degree received, authenticated by an R.O.C. overseas 

representative office.  

IV. The original of the validated financial statement.  

V. Proof of medical insurance or National Health Insurance Program (Taiwan). Students with no insurance 

shall pay the insurance fee upon registration; NUK will enroll students in an insurance plan.  

二、經錄取之外國學生註冊入學時，未逾該學年第一學期修業期間三分之一者，於當學期入學；已逾

該 學年第一學期修業期間三分之一者，於第二學期或下一學年註冊入學。 

(2) Any foreign student admitted to NUK arriving on campus before one-third of the first semester of the 

academic year has passed shall be considered enrolled for that semester. Arrival on campus after one-third 

of the first semester of the academic year has passed shall be considered for enrollment for the second 

semester.  

三、經錄取學生註冊入學後，其學分抵免悉依本校學生抵免學分相關辦法辦理。 

(3) Transferring credits from other universities is possible by application to the concerned department/institute. 

Credit transfer is evaluated based on the general policy of the University. 

拾、學雜費、住宿費參考/ Tuition Fees and Housing 

一、 學雜費資訊/ Tuition & Miscellaneous Fees（每學期/semester）: NT$ 

部別/ Program 學士 Bachelor 碩士 Master 博士 Ph.D. 
C 

O 

L 

L 

E 

G 

E 

法學院 Law 46,000 46,000 47,000 

管理學院 Management 47,000 48,000 - 

理學院 Science 54,000 53,000 應數 DAM: 54,000 

工學院 Engineering 54,000 54,000 電機 EE: 54,000 

人文與社會科學
Humanities & Social 

Sciences 

西語 DWLL/東語 DELL: 46,000 

建築 AR/藝創 CCD: 54,000 

運健休 DKHLS/運競 DAP: 54000 

西語 DWLL/東語 DELL: 48,000 

建築 AR: 54,000 

運健休 DKHLS: 54,000 

- 

研修期限 
Study Period 

4 年/years 

(建築 Architecture: 5 年/years) 

1~4 

年/years 

2~7 

年/years 

*備註 Remarks:西洋語文學系 Western Languages & Literature:西語 DWLL /東亞語文學系 East Asian Languages & 

Literature:東語 DELL /建築學系 Architecture:建築 AR /工藝與創意設計學系 Crafts and Creative Design:藝創 CCD /

運動健康與休閒學系 Kinesiology, Health and Leisure Studies:運健休 DKHLS /運動競技學系 Athletic Performance:

運競 DAP/應用數學系 Applied Mathematics:應數 DAM/ 電機工程學系 Electrical Engineering:電機 EE 

 

二、其他費用/ Other Fees (每學期/semester): NT$ 
 

電腦及網路通訊使用費 

Computer and network communication fee 

257 

學生團體保險費 

Student Life Insurance 

496 
*依實際招標金額收費 Charges based on actual bid price 

僑生、外籍生健康保險費 

Overseas Chinese or Foreign Student 

Medical Insurance 

3,000~4,956  

 

三、 住宿及生活費參考/ Dormitory & Living Expenses: NT$ 
 

住宿費/Housing  生活費參考/Living Expenses 

校內 On-Campus Dormitory:   
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7,463-9,985 per semester (每學期)  每月 9,000 per month (Estimated) 
校外 Off-Campus Housing: (參考)  
3,000-5,000 per month/每月(for reference) 

＊校內住宿費用不含寒暑假、水電費另計。校外住宿需自行搜尋及承租，可參考本校校外賃居網站。 
The on-campus accommodation fees are exclusive of utilities (water and electricity bills), and do NOT include 

housing over winter and summer breaks. To live off-campus, students need to find and rent it on their own. Off-

campus housing information for reference: https://house.nfu.edu.tw/NUK.  

 
✽註 1：以上各項費用每學年度均有可能調整，每學期應繳費用須以當學年度實際公告為準，僅供參考。 
*Note 1: The fees in the above tables of fees may be adjusted every academic year. The fees payable in each semester 

must be subject to the actual announcement of the academic year. The fees in this table are for reference only. 

*註 2：申請休退學之學雜費退費標準 
1.註冊前申請:全額退費。 2.註冊後學期開始上課後未逾學期 1/3申請:學雜費及其他費用（除學生團體保險
費外）退還 2/3。3.學期開始上課後逾學期 1/3，未逾 2/3而申請:學雜費及其他費用（除學生團體保險費外）
退還 1/3。4.學期開始上課後逾學期 2/3申請:所繳各費均不退還。 
*Note2: About tuition fees refund policy for applicants of suspension, withdrawal or status retention: 

1. Before or on the registration day: All fees and charges will be refunded. 2. Within the first 1/3 of the current semester 

(or after the registration day): 2/3 of the total tuition will be refunded. 3. After the first 1/3 of the current semester but 

before 2/3 of the semester：1/3 of the total tuition will be refunded. 4. Over 2/3 of the current semester: No tuition 

refund will be accepted.  

拾壹、獎助學金申請/ About Scholarship 

一、高雄大學外國學生獎學金/ NUK Foreign Student Scholarships： 

本校提供外國學生部份學雜費減免補助。在校學業成績及語言能力、專業證照等為評估是否補助之標

準。一年一次，隔年可再次提出申請。有申請入學獎學金需求者，申請表格須於入學申請時一併上傳

繳交，申請表可至本簡章附錄下載(或至本校國際招生網站下載)。 

(1) NUK offers students partial tuition and miscellaneous scholarships. The academic performance and 

related certificates of the applicant who comply with the qualification will be evaluated.  

(2) Duration of the scholarships: One year. Student who needs to continue the scholarships, he/she needs to 

apply again in second academic year.  

(3) The application form for admission scholarship has to be submitted as applying online for admission if so 

desired. To download the scholarship form, please use the form attached in the appendix of this prospectus 

(or go to our admission website: https://interadmission.nuk.edu.tw/).  

  

二、外國學生得依相關規定申請政府獎學金，申請人應依其受理時間自行提出申請（如：外交部台灣

獎學金 https://www.mofa.gov.tw/cp.aspx?n=4326BCFE40D0A361；教育部台灣獎學金 

http://tafs.mofa.gov.tw/） 

Foreign students who wish to apply for scholarships awarded by organizations outside of NUK must follow 

the guidelines and requirements of each granting organization. Examples of scholarships awarded outside of 

NUK include the MOE Taiwan Scholarship and the MOFA Taiwan Scholarship. Students who wish to apply 

for these types of awards must apply on their own. Applicants can visit the following websites to obtain more 

information: https://www.mofa.gov.tw/cp.aspx?n=4326BCFE40D0A361、http://tafs.mofa.gov.tw/  

拾貳、其他重要規定/ Other Important Regulations 

一、持國外學歷或港澳或大陸學歷者，應各依教育部『大學辦理國外學歷採認辦法』或『香港澳門學

歷檢覈及採認辦法』或『大陸地區學歷採認辦法』規定辦理，並於註冊時繳交經學校所在地之臺灣駐

外館驗證之學歷文件(最高學歷畢業證書及歷年成績單，如為中、英文以外之語文版，應附中文或英文

譯本)，否則註銷其錄取資格。 

(1) International students should submit their relevant academic credentials subject to the“Regulations 

Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher 

https://house.nfu.edu.tw/NUK
https://house.nfu.edu.tw/NUK
https://www.mofa.gov.tw/cp.aspx?n=4326BCFE40D0A361
http://tafs.mofa.gov.tw/
https://www.mofa.gov.tw/cp.aspx?n=4326BCFE40D0A361
http://tafs.mofa.gov.tw/
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Education,” the “Regulations Governing the Accreditation of Schools in Mainland China,”the “Academic 

Credential Verification and Accreditation Methods” adopted in Hong Kong and Macao. Admitted applicant 

must submi the original copies of their highest diploma and transcript which are all notarized by the Taiwan 

Overseas Representative Offices. When the original diploma issued by the institution is neither in Chinese nor 

English, an English or Chinese translation verified copy is required. Failure to do so will result in the 

cancellation of the admission offer.   

二、新生入學所繳之中文檢定未達 TOCFL B1 者，需依本校相關規定參加本校新生中文能力檢測，並

依測驗結果修讀本校指定中文課程(就讀系所為英文授課者免)。 

(2) The admitted student who doesn’t hold a Chinese Language Proficiency Certificate TOCFL B1 or the 

equivalent certificates issued by the certified institution shall take NUK’s placement test. Those fail to pass the 

exam will be requested to take the Chinese Mandarin courses assigned by NUK in accordance with the test 

result. The admitted student of English-taught program is excluded from this requirement.  

三、申請人以註冊入 1 學系修讀一級學位為限。 

(3) For applicants admitted, registration is limited to one department and one degree program at a time.  

四、已申請或錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證件有不實、偽造、假借、塗改、

學歷資格不具合法有效等情事，即撤消其申請、入學資格或學籍，且不發給任何相關學歷（力）證明。

如係在本校畢業後始發現有上述情事者，除勒令繳回註銷其學位證書外，並公告撤消其畢業資格。 

(4) Any violation of academic honor, general laws or the submitting of falsified documents by the applicant 

will result in dismissal from the University after being admitted to NUK, or removal from consideration from 

the application process. Should the violation be discovered after the applicant’s graduation, the University 

will deprive him/her of his/her former student status and revoke his/her diploma.  

五、已在臺完成學士以上學位，繼續申請入學碩士以上學位者，得檢具我國各校院發給的畢業證書及

歷年成績證明文件(不需另辦理學歷驗證)。 

(5) Applicants who have been awarded a Bachelor’s Degree in Taiwan and intend to apply for a Master’s 

Degree or above are required to submit their transcripts and diploma issued by the granting university in Taiwan 

(no need to be notarized by Taiwan Embassy). 

六、取得緬甸地區大學二年級結業或大學三年級肄業證明；在當地六年制之華文中學畢業取得畢業證

書（學歷證書）；在緬甸國際學校高中畢業取得畢業證書者，得以申請入學本校學士班。本校所有緬

甸籍錄取新生均務必參加各學系辦理之學科測驗。  

(6) Myanmar students should attend“Academic Proficiency Test”after enrolling in NUK. Every registered 

student has to take a Chinese test after admission, and the outcome of which will be evaluated as the criteria on 

whether the student must attend extra language training courses or not.   

七、來自緬甸的申請人申請入學之英檢規定分數(依照台灣駐緬甸代表處簽證規定)： 

(7) Applicants from Myanmar must provide a photocopy of TOEFL result of at leas (According to the 

requirements of visa application from Taiwan Embassy in Myanmar):  

TOEFL: Internet-test (iBT) 26 score and above, Writing-test (pBT) 385 score and above /(TOEIC):375 score 

and above/ (IELTS):3.0 score and above. 

八、本校將核發入學通知予錄取生，但不保證簽證申請之核發，錄取生須自行透過臺灣駐外館申請簽

證。 

(8) The admission notice does not guarantee the issuance of a visa. A visa can be approved only by the Bureau 

of Consular Affairs, Ministry of Foreign Affairs or Taiwan Overseas Representative Office.  

九、入學申請表之「電子信箱」、「行動電話」及「聯絡電話」，請務必填寫正確。本校將依情況所

需聯絡申請者，如申請者未能於期限內回覆，視同申請者放棄本身之權益。  

(9) Applicants are responsible for providing correct email addresses, cell phone numbers and contact phone 

numbers. If necessary, this institution will contact the applicant. Any failure by the applicant to respond to this 

institution’s requests will be regarded as abandonment of the applicant’s right of application. 

十、本簡章若有未盡事宜，悉依相關法令規定及本校招生委員會決議處理。  

(10) Any cases not covered in this brochure will be resolved in accordance with this institution’s regulations 

or, if necessary, evaluated by the NUK Admission Committee.  
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十一、中、英文版簡章內容如有不一致，以中文版為主。 

(11) Should there be any inconsistency or ambiguity between the Chinese version of this brochure and English 

version, the Chinese version shall prevail.  

十二、本簡章不包含轉學考資訊，轉學申請請參閱本校教務處公告之轉學考簡章(每年大約 4 月公告，

5~6 月受理申請)。 

(12) This brochure is only for regular admission of international students. For transfer application, please check 

the transfer brochure announced by Division of International Affairs. (Usually annouced in April, and the 

application opens during May~June) 

十三、本簡章不包含國際專修部招生名額。申請本校學士班如無任何中文檢定者，建議參考申請本校

「1+4 國際專修部」，進修 1 年中文後取得 TOCFL A2 即可直接進入大學部就讀，該入學方案提供 8

個學士班申請(包含建築、生命科學、應用物理、電機工程、土木與環境工程、資訊管理、運動健康與

休閒)，每年分 2 梯次辦理春季班、秋季班之招生，並分別於 11 月間及 6 月間開放申請，申請詳情歡

迎參閱當年度招生官網公告之「國際專修部招生簡章」。 

(13) This brochure doesn’t include the admission quota for International Foundation Program. For those who 

wish to pursue a bachelor degree without a TOCFL A2 certificate, we advise them to apply for another 

admission program called "1+4 International Foundation Program (IFP)" providing a 1-year Chinese Mandarin 

learning program and 4-year department courses. He/she can be admitted to the Department he/she enrolls once 

he/she passes TOCFL A2 during the first year. IFP offers 8 bachelor programs to choose from including 

Kinesiology, Health, and Leisure Studies, Architecture, Information Management, Architecture, Life Science, 

Applied Physics, Electrical Engineering, Civil and Environmental Engineering, Chemical and Materials 

Engineering. The open date of online application for 1+4 IFP spring term admission is during November, and 

for fall term admission is during June. For details, welcome to check the NUK Prospectus for International 

Foundation Program announced on our admission website. 

十四、本校辦理招生事務，除宣傳、推廣及協助學生辦理來臺必要程序外，未委由校外機構、法人、

團體或個人辦理。 

(14) NUK handles the recruitment of international students without commissioning any external institution, 

legal person, group, or individual to handle related matters except the publicity and promotion, and to assist 

students coming to Taiwan undertake the necessary related procedures. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

National University of Kaohsiung 
---------------------------------------------------------- 

http://www.nuk.edu.tw/ 
Address: National University of Kaohsiung 700, 

Kaohsiung University Rd., Nanzih District,  

Kaohsiung 81148, Taiwan, R.O.C. 

Tel:+886-7-5919000 Fax:+886-7-5916665 

https://admissions.nuk.edu.tw/p/405-1006-34692,c964.php?Lang=zh-tw
https://admissions.nuk.edu.tw/p/405-1006-34692,c964.php?Lang=zh-tw
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附件一/Attachment 1: 【列印後填寫，再上傳繳交 Print it out and sign. Upload the scanned PDF】 

外國學生身份資格確認書(NUK) 

Declaration for International Applicants Undertaking Studies in Taiwan  
1.本人已閱讀、瞭解並保證符合臺灣教育部「外國學生來臺就學辦法」之申請資格。
(https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0110001）  
I have read and understood Article 2 and Article 3 of the Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in 
Taiwan issued by the Ministry of Education and hereby affirm that I meet the definition of "international student" as specified 
therein. (https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0110001) 
（1） 本人未具僑生身分  
I do not have the Overseas Chinese status.  
（2） 本人未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發  
I have not been distributed by the Overseas Joint Admissions Committee in accordance with the overseas Chinese student’s return 
to the country for study and counseling in the academic year when I applied for admission  
（3） 本人不曾在臺以外國學生身分申請並完成高中學校學程，並欲繼續在臺升大學  
I have never applied and obtained a high school degree as an international student in R.O.C., and would like to pursue further 
degree.  
（4） 本人未曾被國內大專校院退學  
I have never been expelled by a university or college in R.O.C..  
（5） 本人保證不具中華民國國籍法第二條所稱之中華民國國籍（註）  
I do not have R.O.C. nationality, as defined in the Article 2 of Law of Nationality.  
（6） 本人過去如有中華民國國籍，本人保證自內政部許可喪失中華民國國籍之日起至開學日止， 喪失中華民國國籍已滿八年  
If I formerly held R.O.C. nationality, I declare that I have officially renounce my R.O.C. nationality for at least 8 years, up until the 
course starting date of National University of Kaohsiung semester when I seek admission.  
 註：【國籍法第二條】規定： 有下列各款情形之一者，屬中華民國國籍：  
Note：According to the Article 2 of Law of Nationality, a person shall have the nationality of the Republic of China under any of the 
conditions provided by the following subparagraphs:  
A.出生時父或母為中華民國國民。*民國 69 年 2 月 9 日前（含 9 日）出生者，僅以父親為準。  
His/Her father or mother was a national of the Republic of China when he/she was born. *The situation of mother does not apply to 
those who were born before February 9 (include the 9th), 1980.  
B.出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。  
He/She was born after the death of his/her father or mother, and his/her father or mother was a national of the Republic of China 
at the time of death.  
C.出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。  
He/She was born in the territory of the Republic of China, and his/her parents can’t be ascertained or both were stateless persons.  
D.歸化者。 前項第一款及第二款之規定，於本法修正公布時之未成年人，亦適用之  
He/She has undergone the nationalization process. Preceding subparagraph 1 and subparagraph 2 shall also apply to the persons 
who were minors at the time of the revision and promulgation of this Act.  
2.本人所提供之最高學歷畢業證書（報名大學部者為高中畢業證書，研究所者為大學或碩士畢業證書）在畢業學校所在國家均為
合法有效取得畢業資格，並所持之證件相當於中華民國國內之各級合法學校授予學位。  
The diploma I provided（secondary degree diploma for applying for undergraduate program, bachelor’s or master's diploma for 
graduate program）is valid in the home country of the conferring school, and is equivalent to the degree conferred by a lawful 
academic school in the R.O.C.  
3.本人未曾以僑生身份在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。  
I have never studied in Taiwan as an overseas Chinese student and have not applied to “The University Entrance Committee for 
Overseas Chinese Students, Taiwan, R.O.C.” for any academic schools in the academic this year.  
※依據「外國學生來臺就學辦法」第 2 條規定，外國學生須未曾以僑生身分在臺就學，為確認您的外國學生身分，請確實填寫
回答以下問題，謝謝！  
Under Article 2 of MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan, an international student 
must not have studied in Taiwan as an overseas Chinese student. Please answer the following questions truthfully to verify your 
international student status. Thank you.  
(1)請問您是否曾經來臺就學過？是□ 否□ (若填寫否，則無需回答以下(2)~(4)的問題)  
Have you ever studied in Taiwan before? YES□ NO□ (Skip the following questions (2)~(4) if your answer is NO.)  
請問您是否曾以僑生身分在臺就學？是□ 否□  
Have you ever studied in Taiwan as an overseas Chinese student before? YES□ NO□  
(2)請問您是否曾經海外聯合招生委員會分發？是□ 否□  
Have you ever received placement permission by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students? YES□ NO□  
(3)請問您是否曾經各校以自行(單獨)招收僑生管道入學？是□ 否□  
Have you ever been admitted as an overseas Chinese student through individual recruitment of other institutions? YES□ NO□  
(4)請問您本學年度是否向海外聯合招生委員會申請來臺就學？是□ 否□  
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Have you applied to the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students for study in Taiwan during the academic 
year? YES□ NO□  
※說明：依據「僑生回國就學及輔導辦法」，所稱僑生，指海外出生連續居留迄今，或最近連續居留海外六 年以上，並取得僑
居地永久或長期居留證件回國就學之華裔學生。但就讀大學醫學、牙醫及中醫學系者， 其連續居留年限為八年以上。  
※Note: According to "Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan," the term 
"overseas Chinese student" refers to a student of Chinese descent who has come to Taiwan to study, who was born and lived 
overseas until the present time, or who has been living overseas for six or more consecutive years in the immediate past and 
obtained permanent or long-term residency status overseas. Note that for those applying to study in the departments of medicine, 
dentistry, or Chinese medicine at Taiwan universities, the minimum required number of consecutive years of overseas residency is 
eight years.  
所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；連續居留，指華裔學生每曆年在國內停留 期間未逾一百二十日。連續
居留海外採計期間之起迄年度非屬完整曆年者，以各該年度之採計期間內在 國內停留期間未逾一百二十日予以認定。  
The term "overseas” refers to locations or countries other than mainland China, Macao, and Hong Kong. The term “consecutive 
years of residency” is defined as Overseas Chinese Students staying in Taiwan for less than 120 days per calendar year. If the 
calculated calendar year is not one complete calendar year, the stay in Taiwan should not exceed 120 days within the calculated 
calendar year period.  
4.本人在臺未曾遭學校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學者。  
I have never been expelled from any academic programs in the R.O.C.. 
5.本人保證已閱畢貴校外國學位生申請入學簡章，並了解逾期繳件或未依規定繳交完整且正確申請文件，貴校不予受理，本人絕
無異議。  
I hereby certify I have read “2026 Prospectus for Foreign Students” and understand late incomplete or incorrect submission is not 
acceptable. The decision by the NUK is final and irrevocable.  
6.本人保證提供之所有申請相關資訊及文件均為合法有效之文件，並同意授權貴校查證，如經查證有不實之情事，本人同意貴校
取消其申請資格或撤銷學籍(已入學者)，絕無異議。  
I hereby certify that all application related information and documents I provide are legal and valid. Moreover, I hereby authorize 
the NUK to check on any of my submitted information and documents. If any of them is found to be false, I will accept the 
consequences of revocation of my application or admission (enrolled student). The decision by the National University of 
Kaohsiung is final and irrevocable.  
7.上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事屬實者，本人願依貴校相關規定辦理，絕無異議。  
I agree to authorize the NUK to verify any information provided above. I am willing to follow the rules and regulations of the 
National University of Kaohsiung without any objections should the information provided be found untruthful.  
8.本人同意貴校得依「個人資料保護法」之規範，為合理且必須之電腦處理應用、查詢，例如：榜單公布等事宜，並可採用全名
方式公告榜單或招生。 
All personal information collected by National University of Kaohsiung during the recruiting and registration process is authorized 
and protected by the provisions of the Personal Information Protection Act. I agree NUK announce my full name on NUK’s 
admission website as releasing the admission result. 
---------------------------------------------------------------------------------------  
以上資料業由本人填寫，且經詳細檢查，在此保證其正確無誤。  
I have carefully reviewed the above information and hereby pledge that all of it is correct.  

 

此致  國立高雄大學/  To National University of Kaohsiung (NUK) 

 

 

立切結書人簽名                                          申請日期(D/M/Y)  

Applicant’s Signature                                      Date of Application  

 

 

 

 

(本人已確實瞭解本切結書所提之內容) (I fully understand the content of the declaration.)  

 
 



附錄：讀書計畫(參考格式)/ Appendix: Study Plan 

 

Study Plan 

Applicant:                          Department/Institute:                    Degree Proposed: _____________ 

 

Please clarify with a statement about 300 words in Chinese or English, stating your motivation, study plan at NUK, and career 

plan after finishing your study. Use your own format when needed.以中文或英文寫 

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________  

 

 



附錄：自傳(參考格式)/ Appendix: Autobiography 

 

Autobiography 

(以中文或英文撰寫 Clarify in English/Chinese) 

Applicant:                          Department/Institute:                    Degree Proposed: _____________ 

 

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________ 
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附錄：獎學金申請表/ Appendix: Schlarship Application Form 

【有獎學金需求者，本表須與入學申請資料一併上傳繳交/Shall be submitted as applying online for admission if so desired.】 

外國學生獎學金申請表 

National University of Kaohsiung 

Scholarship Application Form for International Students 
Date: _____________________ 

Name in Chinese 中文姓名: 
Name in English 英文姓名: 

Department / Program 申請系所： 

 

Nationality： 

Gender： 口 Male   口 Female  Birthday(Y/M/D)： 

Contact Number: E-mail address: 

Academic Performance： Average score：__________ or GPA：_________ (在校平均成績) 

Please describe your academic performance (Brief statement with certificates).請條列述明你的在校學術成績表現(附成績

單或證照) 

Extracurricular activity performance (Brief statement with certificates).請條列你的課外活動表現(附證照) 

Please submit the application form with the items listed as follows: 申請獎學金應提供以下附件 

1. A copy of transcript (mandatory); 成績單(必繳) 

2. Certificates for academic and extracurricular activity performance (optional).學術及課外活動表現(如有，非必繳) 
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• Kaohsiung International Airport is the 
second busiest airport in Taiwan. 

國立高雄大學位於高雄市 (台灣人口

排名第 3 大都市，擁有台灣第二大的

高雄國際機場)。 

本校所處地理位置 
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高大校園地圖 
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榮獲教育部 5 年教學卓越、2019 年起每年教育深耕計畫補助，全台第 5 大校園面積  

關於國立高雄大學 
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⚫ 本校獲選為教育部「綠色大學示範學校」， 並獲得內政部營建署公告為「國家重

要濕地之一」。 

⚫ NUK is elected as the "Model Green University" by MOE, and is appointed as 

one of Taiwan's wetlands with national importance by the Construction and 

Planning Agency, Ministry of the Interior.  

英國《泰晤士高等教育》(THE) 「2024 年世界大學排名」 
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  Course Offering 華語課程：小班或１對 1 教學、提供初階/中階/進階華語班，注重聽說讀寫均衡發展。 

 

 

 

                                              (E-mail: clc@nuk.edu.tw, Web: lc.nuk.edu.tw/) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Language Center, NUK 語文中心  

初階華語 

中階華語 

進階華語 

實務華語課程 

一般華語課程 

課程內容豐富，涵蓋一般華語、台灣文化/影視/議

題/美食休閒/流行中文歌、書法對聯練習 

Language Center 

媒體華語 

商用華語 

一般華語寫作 
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Office of International Affairs (OIA), NUK offers support for the management of overseas 

students club “ OCFSA ” which consists of overseas students, and extracurricular 

activities. Every year there are a plenty of extracurricular activities like welcome party, 

international carnival, Exotic food competition, Christmas party, and cultural visits.  

高大國際事務處支持境外生社團「高大僑聯會」及各項境外生活動的督導。每年有各式各樣豐

富的境外生活動，如新生入學歡迎式、國際嘉年華、國際美食比賽、聖誔晚會、文化參訪等。 

Student Support 豐富多元的境外生活動  

Life at NUK  
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